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functional equivalents of the auxiliary verb T}
mn the Korean langunage. This verb serves as one
of the mesans to express the repetitiveness,
intensity, and duration of an action. The article
exanunes the companison of this verb with other
grammatical constructions, 1ssues of equivalence
i the translation process, and comesponding
forms in other langnages. Through examples, the
ole of it} in speech and its functional
charactenistics are highlighted.
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semantila, pragmatika.

Annotatsiva. Mazlr maqolada koreys
tilidagi ™o ko'makchi fe'lining funksional
elvivalentlan tahlil gilinadi. Ushbu fe'l koreys
tilida harakatming talrorryligi, mtensivlizm wva
davomuyligini  ifodaloveli  vositalardan  bin
sifaida namoyon bo'ladi. Magolada wushbu
fe'Ining beshga grammatik konstruksiyalar bilan
taggoslamishi tarjima jaravomidagi elovivalentlilk
muammolan va boshga tillardagi mos keluvehi
shakllar tadqiq etiladi. Misollar orgali it}
fe'lining  nutgdagi o'mi  va  funksional
xususiyatlan yortiladi.
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O CTATBE

Kimuesnle cnoBa: EopeficEHE  E3RIE AHROTANEAL B naHEoE CTATBE
BCIOCMOTATENLHEH [Marcd, (VHEIHOHANBHEE AHATHIHDYROTCH (VHEIHOHANBHEE JEBHEATCHTEH
IEEHBANEHT, TEODHA NEPEBONA, CEMAHTHEA, BCOOMOTATENBHOrD rmarona THCH B mopefickoM
TParMATHES. A3nme. JJAHEHE [1aron BEICTYNAST KAk ONEC H3
cpencTs BEIPAESHHT TNOBTOPAEMOCTH,
HHTSHCHBHOCTH H IIHTeIRHOCTH IeHcTBHA. B
CTaTRE PACCMATPHBAETCH CPABHEHHE  3TOIO
[arodd ¢ 0 JpVTHME - TPaMMATHISCKHME
EOHCTPVEIHAME, TpoGIeMEl SKEHBATSHTHOCTH B
IpomEcce OEPEBOTa, 4 TAERS COOTESTCTEVIOMHE
thopMBl B OpYTHRE A3uEax. Ha ocHOBS OpHMEepos
oCBeIaoTeE MecTo raaroda T} B pesn H ero

HVEENHOHATEEEE ocobeHHOCTH.

Kirish. Tilshimoslikda fimksional elovivalentlik deganda turli tillardagi leksik, grammatik yola
sintaktik birliklaming vazifaviy jihatdan mos kelishi, ya'm bir til birliklarning boshga @il barliklan
bilan kontekstga garab funksional jihatdan almashtirilishi tushumladi. Bu tushuncha aynigsa tagima
nazanyasida va kentrastiv tilshunoslikda muhim o'nn tutadi. Funksional ekvivalentlik manolamm
to'g'n yetkazish, grammatik va pragmatik meslikni saglash wchun ishlatiladi. Masalan, koreys
tilidagi o} &} ko"makechi fe'lining boshga tillarda to'g ridan-to’g 6 grammatik ekvivalenti bo‘lmasligi
numkin, lelin uning funksiyasiga mes keluvchi twli vositalar topilishi mumbkin Leksik
elvivalentlibda so‘zma-so'z moslik emas, balla ma'no va funksiyaga mes keluvehi so'z yola
iboralarmi tanlash tushunilsa, grammatik elvivalentlikda torli tillardagi morfologik va sintaktik
strukturalaming fimksicnal jihatdan mos kelishi tushumladi. Pragmatik elovivalentlikda esa, matmning
kontekst, nutq vaziyatlan va madaniy xususiyatlami hisobga olgan helda to'z'n tushunilishim
ta minlashi muhim. Elvivalentlik tashunchasi bo*yicha ke'p tadgigotlar mavjud [9,17.5].

Asosiy gism. Funktsional valentlik masalasida obyekt qilib koreys tilida mavjud cich f2°1,
xususan, mazkur fe'lning ke‘makehilik xusussivatin tahlil gilish magsad qilindi.

tict fe'lining o'z ma'nosiga ahamyat garatish ham muhim Tt harakat jaravonini
tavsiflovehi fa'li «teginmoq, suyanmeq; to‘xtatmog, birlashtimmeq, tilaneq; selishtirmoq; yetkazmog,
tan olmoq kabi ma’'nolami ifodalaydi [=] % =. 2002. — P. 563.]. tiT} ko'makehi fo'l vazifasida
vetakehi fe'lga -2}/=1/5 [-aeo/yo] bog'lovehi affiksi yordamida birkadi. So Sing Xyon, Chocve

|
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3yon Be, So Jong Suming fikricha, T} ko'makehi fe'li ma'noni knchaytirish zususiyatiza ega
[12,11,13]. Masalan:

ol7|= 2= dl & Bola yig Tab votibdi.

Eeltirilgan gapda =] & ayig'lab yotibdis ko'makehi fo’lli birkmada bolaning yig‘lashi
takrorty bo*lib, bir paytming o'zida yig'lash harakatining zo‘rayishi, knchayishini ham ifodalangan.

2= A7 81 AL g5 Ao} [Sen, 5. M. (&4 EE). (1996). - P. 176].

U dam elmasdan tinmay evgatlanib yotibdi.

Yugoridagi gapda i} ko'makchi ovgatlanish holati tinmay davom etishind bildiradi va
harakatni kmchli ottenka Tilan ifedalaydi. Ushbu gapdagi fe'l harakatni kuchli ottenka bilan
ifodalaydi. Cvgatlanib yotfibdi deganda davemlilik ma'nesi sezilsa-da, umi harakat davemiyligim
ifodalovehi 51T} [itta] fe’li bilan adashtirmaslik lozim. Ushbu gapda davomlilik harakatming, va'ni
yeyishning borgan san kuchayib borishi ma nosini bildiradi.

So Jong Su ko'malechi fe'llar bo*yicha tadqiqotlami wmumlashtirb, ularda yo‘l qo*yilgan xato
va kamchiliklar to'g'risida to*xtalib o'tgan. U Chxve Xyon Bening gqarashlanmi quyidagicha
sharhlaydi: «Chxve Xyon Be harakat taloonm ifedalaydigan ko‘makchn fe'llarm wta’lad ko*makehn
fo'llari» deb gayd gilgan. Buning sababi mazlor ko malkehi fe'llar gatnashgan gaplarda yetakel fe'l
ifodalagan ish-harakatning takyorlanishi natijasida ma'no kuchayishi yuz beradi. Shuningdek
wta’ladw (7F) natijasining turlicha ifodalanishi sababli bu terminning o‘rnsiz qo‘llanilish
tendensiyalan ham mavjuds.

oo/ it} ko'makchi fe'li harakatning takrorlanishini, davomiyligini yold ortib borishim
ifodalaydi. Bundan tashqari, w harakatning zo‘rayishini va normadan ortib ketishini ham anglatishi
nmumbin. Shu sababli, ushbu ma’nom ifodalashi mumbin bo'lgan boshga vositalarm quyidag
kategoriyalar bo*yicha ajratib chigamiz.

Koreys tilida harakatning takrorlamishi, davomuylimi wva kuchayishim ifodalashda turh
grammatik qurilmalar qo‘llaniladi. Ushbu magolada - I £ -2, -ek/e/=] ci o}, -ohie}/=d HE|Tva
-oh/=y/ef =]2} kabi grammatik shakllar tahlil qilinadi hamda ulaming of o+ f2’li bilan semantik
jihatdan bogligligi o'rgamiladi. Bu qunlmalar harakaming tabromyligini yold mchayishin
ifodalashda muhim vesitalar iseblanadi. Amme ulaming har bin o‘ziga xos semantik va pragmatik
xususiyatlarga ega bo'lib, nutqiy kontekstga garab farglanadi.

1. -3 = -3 (Takvony harakami ifodalash). Ushbu grammatk qurilma harakaming ko‘p bora
takrorlanishini ifodalaydi [Chei, 2010; Yun, 2012]. i} fo’li bilan ma'no jihatdan yagin bolishi
mmkin, lekin kuchayish ma'nosiga ega emas. Masalan: 22 9= ditk > 2= 91 £ "5t
(U tinmay ovgatlamib yotibdi) =1  ==r} orgali ovgatlanish harakatining takroriyligi

|
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ifodalangan. T} fe'li orgali ifodalangan kuchayish va haddan oshish ma'nosi bu konstruktsiyada
yo‘q.

Bundan tashqari, cAC} fe'li nafaqat takroriylikni, balli ushbu harakatning normadan ortib
ketganligini ham anglatadi. Biroq, -3 *E - 11 bunda bevosita ishtirok etmaydi.

2. -ek/e/=3 it} > -eb/ej/=d ¥ €]} (Haddan oshish va normadan chigish)

-sh/el/ed #2]ch odatda harakatming yakunlanishini bildiradi, lekin ba'zan harakatning
kuchayishi va haddan tashqari bo‘lishi ma'nolarini ham anglashi mumkin [Seo, 2012]. Misol qilib
quyidagi jumlani keltiramiz: I ¢}o]7} &< Stk > 2 ole]7t &< HF ) (Bola yig'lab
yubordi.)

-ok/e}/e3 = 2]} harakaming natijaviy yakun topishini bildiradi. tHc} fe'li esa harakatning
davomiyligini va takroriyligini ifodalaydi.

Shuningdek, ®1€]T} fe'lining asosly vazifasi hodisaning ortigcha yoki yoqimsiz yakun
topganligini bildirishdir. T} esa jarayonning o‘ziga e’tibor qaratadi, bu esa ulaming semantik
jibatdan farqlanishiga sabab bo‘ladi.

3. -o}/e}/e3 2]} (Harakating shiddatli va tez amalga oshirilishi)

Ba'zan -o}/2/e§ 2] 2T} shakli ham cf T} bilan semantik jihatdan mos kelishi mumkin, chunki
u ham harakatning kuchayishini ifodalaydi: Z& 44 e} Btk > 2E A& g} gk U
tinmay ovqatni “supurib™ tashlayapti.)

-o}/e}/ed 2] $-r} harakatning tez amalga oshirilishini bildiradi.

Birog, bu konstruksiyada takroriylik ma'nosi zaifroq bo‘lib, T} ning to‘liq ekvivalenti
hisoblanmaydi [Son, 1996]. 2]%C} fe'li odatda harakatmi tugatish yoki undan xalos bo‘lish
ma’'nosini ham bildiradi, bu esa uni f C} bilan taqqoslashda cheklovlar qo‘yadi. T} T} ning o‘mida
ishlatilishi mumkin bo‘lgan ayrim fe’llar mavjud bo‘lib, ular ko‘pincha harakating takrorlanishini,
davomiyligini yoki kuchayishini ifodalaydi.

4. ¥k 53k} (Takrorlamoq)

Ushbu fe’l harakatming takrorlanishim bildiradi va tht}+ fe'lining takroriylik ma’nosiga mos
kelishi mumkin: 25 A& &<} gtk 5> 18 & dE7]§ $330k (U tinmay shovgin
qilmoqda.) ¥+53}c} harakaming takrorlanishini bildiradi, lekin unda hissiy kuchayish yo‘q [Seo,
2012]. At} fe'li esa harakaming haddan oshishini ham ifodalaydi. ¥+ 3}C} akademik yoki neytral
nutqda qo‘llanadigan fe’l bo‘lib, o &} esa ko‘proq emotsional kontekstda ishlatiladi.

5. O} (ravish) (Normadan ortiq, haddan tashqari)

e |
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O} ravishi ham ba'zan o} C} ning ma'nosiga mos kelishi mumkin: 2= A7 &1 4=
He] Atk — 2% o7 H=5}. (U haddan tashqari ovgat vemogda.)

Ul+ harakatning chegaradan chigib ketishini bilditadi, bu ma'no jihatidan th©™} ning
kuchaytirish xususiyatiga vagin. Lekin, U} mmstaqil ravishda ishlatilishi mmlbdin bo‘lsa-da, of ot
harakat f='liga bog ‘lanib keladi va grammatik jihatdan nmstaqil emas.

Xulosa. Tilshunoshikda fimksional ekvivalentlik: tushunchasi turli tillardagi leksik, grammatik
va sintaktik birliklaming vazifaviy jihatdan mes kelishini anglatadi. Bu tushuncha tarjima nazariyasi
va kontrastiv tilshunoslikda mmhim ahamivat kasb etadi. Ushbu magolada koreys tilidagi ofch
ko malkchi fe lining fimkesional ekvivalentlik jihatlan tahhl qilind.

th o} ko'makehi fe'li harakatning takvorlanishi, davomiyligi yoki ortib berishini ifodalovehi
grammatik vosita bo’lib, u shuningdek harakaming haddan tashqgar knchayishin bildirishi mombkin.
Mazkur f2’lning elovivalentlan sifatida koreys tilidagi turli grammatik qurilmalar, jumladan -3 ZE -
7, -ohiel/ed e}, -obe}/ed W2l e}, ohiel/ed 2] 9} shakllari hamda WHEbc} £l va O}F
ravishi ko ‘nib chigildi.

-1 IE -1 grammatik konstruktsivasi harakaming takrorivligini bildirsa-da, unda kmchayish
ma nosi mavjud emas. -=}/=/= T} esa harakatning ortib borishini va normadan chigishini ham
ifodalaydi. -2}/ ¥ ]t} shakli harakatming yakunlanishini bildirsa-da, ba'zan uning ortigcha
yold haddan tashgari bo*lishi ma'nosini ham anglatadi. -=}/=}/= =] % C} esa harakaming tez amalga
oshirilishini ifodalashda go‘llaniladi.

Shuningdek, ¥k=2Lc} fa'li harakatning takrorlanishini bildiruvehi neytral mutq birligi sifatida
foydalaniladi, biroq u ™ T} fe'lining kuchaytirish ma 'nosini to'liq o'zida aks ettirmaydi. T+ ravishi
esa harakatning chegaradan chigib ketishini bildirwehi leksik vosita bo'lib, ba'zan of T} ning
semantik jihatdan ekvivalent sifatida ishlatilishi mumban.

Yugoridagi grammatik va leksik vositalar koreys tilidagi it} fe'lining fimksional
elovivalentlarini  ifodalashds mwhim o'rn tutadi. Harakaming takroriyligi, davemiyligi wva
kuchayishini aks ettirovehi ushbu vositalar kontekstga garab turlicha go‘llamiladi. Shu sababli,
tarjimada yold kentrastiv tahlillarda ulaming semantik va pragmatik farqlarini hisebga olish lozim.

Foydalanilgan adabivotlar ro‘vxati:

1Baxtivorov, U. (2018). Kontrastiv tilshunoslik va tagima nazanyasida funksional
elovivalentlik. O°zbek tilshuneshk jumal, 25(1), 34-47.

2 Byhbee, I, Perkins, B, & Pagliuea, W. (1994). The evolution of grammar: Tense, aspect, and
moedality in the languages of the world University of Chicago Press.

|
www.supportscience uzindex php/oje 124



Oriental Journal of Education ISSN: 2181-2764

3.Choi, H. B.(H 58). (2010). 7= EZx%4}2] 9ujs} st =£7.35Q), 123-
145.

4 Haspelmath, M. (2001). Auxiliary verb constructions. Language Typology and Language
Universals, 2, 1139-1158.

5.Jakobson, R. (1959). On lingwstic aspects of translation. Harvard Umversity Press:
Cambrnidge.

6Kim M. J. (Z 1 H). 2016). #F=i2] 2z ¥ 2 ojojF 4. FAHAAEHE,
42(3), 56-78.

TLee, J.W.(°]E%).(2008). ©€<] 4 7153 S7H3. 4 e+, 17(4), 201-225.

8./Tesumxmi, P. (1984). O nprAnHENe QyHKIHOHATEHOR ATeKBaTHOCTH nepesoda. Mocksa.

9 Mahmudov, N. (2019). "Hozirgi o‘zbek tilida modal mazmun ifodalovchi birliklar". Til va
adabiyot tadqiqotlari, 4(62), 15-28.

10.Nida, E. A. (1964). Toward a science of translating: With special reference to principles and
procedures involved in Bible translating. Niderlandiya: E.J. Brill.

11.Se0, I S. (%) 2012). #3<] 8l @345 2z 24 ¥4 dejat 37,
28(1), 89-110.

12.S0, S. H. (&25%), Choi. H. B. (H 8 8), & Seo. I. S. (1 FF). (2015). =} ExF4}
dF eGSR

13.Son, S. M. (EAEE). (1996). T 228 47 A& #5344

14 Xo‘jamqulov, A. (2008). O‘zbek tilida yordamchi fe’llaming grammatikasi. Toshkent:
Universitet nashriyoti.

15.Yun, H S. (£ ). (2012). Korean auxiliaries and their grammaticalization paths. Seoul:
Hankook Publishing.

16.Yunusova, G. D. (2023). Koreys tilida ko‘makchi fe'llar. Toshkent: Bookmany Print.

17.2]F4. (2006). =] EZ %A 9F [A study on Korean auxiliary verbs]. i&:
G4

18.215 5. (2002). T A1 H. & AFM €.

19.FHFodAbE. (1999). EEFTIdAE. H&: T35k

204959 (1994). 94 + Ay Fzof 5 A7 A& SFBAL

209293 (1992). 222 EAE. A& sleT

_
www.supportscience uz/index php/oje 145



